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Avertissement 

Assurez-vous que toutes les précautions nécessaires sont prises pour éviter les 
risques.
Évitez d’utiliser votre appareil lorsqu’il pleut.
N’utilisez l’appareil qu’après avoir vérifié que tous les composants sont 
correctement en place et connecté.
Vérifiez que la batterie de l’appareil est complètement chargée avant de 
commencer la recherche.
Lorsque le niveau de la batterie descend en dessous de 10 %, l’indicateur de l’unité 
principale clignote plusieurs fois en vert, veuillez éteindre l’appareil et recharger la 
batterie.
L’appareil s’éteindra automatiquement lorsque la batterie sera presque épuisée.
Il est recommandé de lire attentivement le manuel d’utilisation avant d’utiliser 
l’appareil pour acquérir une compréhension globale et éviter les erreurs pendant 
l’opération.
 Évitez les sources d’énergie, les réseaux téléphoniques, les métaux, les téléphones 
portables et les appareils électroniques.
 Vous ne devez utiliser que le chargeur d’origine fourni avec l’appareil.
 L’unité centrale de l’appareil est garantie sous 2 ans contre toutes les pannes 
électroniques. Cette garantie ne couvre pas les dommages causés par l’utilisateur 
tels que les chutes, les ouvertures de l’unité, coups ou une mauvaise utilisation.
La garantie exclut la batterie, le chargeur et les autres accessoires.
 Vous devez suivre strictement les instructions de ce manuel d’utilisation afin de 
minimiser les pannes et garantir une utilisation appropriée de l’appareil.
Une utilisation incorrecte ou une exposition à un bruit excessif peut compromettre 
la capacité de l’appareil à confirmer les cibles avec précision.
Nous vous souhaitons bonne chance dans votre recherche  
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Aperçu

Cher Client,
“Merci d’avoir choisi UIG GOLD DIGGER”

L’appareil UIG GOLD DIGGER fonctionne avec sept systèmes de recherche 
pour détecter l’or enfoui, l’or brut, les veines d’or, les trésors cachés, les 
métaux précieux, l’or, le bronze et les pièces d’argent sous terre. 
                                                                                                  
L’appareil UIG GOLD DIGGER fonctionne avec un système automatique 
avancé (VLF) très précis, distinguant les métaux précieux et non précieux.

Il dispose d’un système automatique qui n’est pas affecté par les types de 
sols, qu’ils soient humides, riches en sels minéraux ou en roches métal-
liques (roches basaltiques).
Il peut surpasser tous les types de roches minéralisées grâce à une tech-
nologie de calibration avancée.

Il fonctionne en plusieurs langues :
Allemand - Anglais - Français - Arabe - Portugais - Espagnol.

L’appareil UIG GOLD DIGGER peut facilement distinguer les métaux 
précieux et non précieux à une vitesse exceptionnelle. 

La profondeur de l’appareil peut atteindre jusqu`à 4 mètres sous terre.
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Caractéristiques et spécifications 
Le UIG GOLD DIGGER est le meilleur et le plus précis des appareils pour dé-
tecter l’or enfoui, l’or brut, les métaux précieux et les pièces d’argent souter-
raines.
Il est multifonctionnel et très efficace dans toutes les conditions naturelles et 
sur tous les terrains.

L’UIG GOLD DIGGER dispose d’un système d’exploitation automatique qui 
n’est pas affecté par les types de sols, qu’ils soient humides, riches en sels 
minéraux ou en roches métalliques (roches basaltiques). 
- Il peut surpasser tous les types de roches métalliques grâce à une technol-
ogie d’étalonnage avancée, y compris les roches sédimentaires, métamor-
phiques et ignées, telles que le granit et le basalte ; Ce sont parmi les types 
de roches les plus difficiles qui entravent le fonctionnement de nombreux 
appareils sur le marché, en raison des changements brusques des roches pro-
voqués par des réactions chimiques avec le sol, les transformant en textures 
rocheuses avec des composants minéraux.
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-L’UIG GOLD DIGGER a prouvé sa grande
 efficacité grâce à des expériences 
pratiques intensives et de nombreux 
tests sur le terrain dans le monde entier.

-L’UIG GOLD DIGGER possède plusieurs 
fonctionnalités avancées qui 
transformeront les débutants en 
professionnels de la prospection, avec 
des résultats satisfaisants.

- L’appareil est soutenu par un écran 
tactile couleur haute résolution, offrant 
de nombreux systèmes et options de 
recherche avancés.
 -Il permet une identification et une 
détection rapides et très précises du 
cibles

- It enables quick and highly accurate 
identification and detection of the 
target.

- Un système de contrôle des paramètres audio.
- Une bobine de recherche résistante à l’eau.
- Il est équipé de sept systèmes de recherche 
différents et avancés.
-L’appareil peut atteindre des profondeurs allant 
jusqu’à 4 mètres ou plus pour les anciennes cibles enfouies sous terre.
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Interface utilisateur 

1- Bouton d’alimentation : allumez 
l`appareil en appuyant sur le bouton 
ON/OFF pendant deux secondes.
2- Indicateur de batterie:  Il clignote 
plusieurs fois en vert lorsque la batterie 
est presque vide.
3- Icône Paramètres: comprend icône 
de paramètre de langue, icône de volume, 
icône d’heure, icône de paramètre d’écran 
et icône d’informations sur l’appareil. 
4- Icône de batterie: pour afficher le 
niveau du batterie 
5- Recherche:  L’écran de recherche 
contient plusieurs options :
Sensibilité - Mode de recherche - Identification 
du métal - Icônes de discrimination des métaux 
- Profondeur - Icône du centre de la cible du 
pointeur

6- Calibration: Contient le paramètre 
permettant de calibrer l’appareil avec 
le sol.
7- Paramètres de recherche: L’écran 
des paramètres de recherche comprend 
de nombreuses options.
8- Modes de recherche:  Il contient 6 
modes de recherche pour détecter les 
cibles :
(Recherche générale – Petites cibles 
– Grande profondeur – Sol minéral – 
Smart Scan – personnalisé).
Si vous choisissez l’un de ces modes de 
recherche :
L’appareil ajustera automatiquement les 
paramètres de recherche pour s’aligner 
sur le mode de recherche sélectionné.
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2

1- Prise de bobine: Pour connecter le 
câble de la bobine à l’appareil
2- Prise de casque: Pour connecter le 
casque à l’appareil. 
3- Bouton de calibrage: physique 
bouton d’étalonnage.

1

3

1-  Système de recherche général:  Ce système excelle dans la capacité à recher-
cher tous types de cibles, qu’elles soient grandes ou petites..
2-  Système de recherche de petites cibles: Ce système se spécialise dans la 
détection de cibles de petite taille, telles que l’or brut, les filons d’or, les petites 
particules d’or et les pièces métalliques.
3- Système de recherche de haute profondeur: Ce système est conçu pour 
révéler des cibles de grande taille, telles que des trésors enfouis, à des profond-
eurs significatives.
4- Système de recherche de sol minéralisé: Ce système se distingue par sa ca-
pacité à détecter des cibles dans des environnements bruyants et dans les types 
de sols les plus difficiles, riches en impuretés et en sels minéraux.
5-  Système du Smart scan: Ce système possède la caractéristique unique de 
combiner deux avantages simultanément. Il peut atteindre de grandes profond-
eurs tout en conservant la capacité de capturer des cibles de petite taille.
6- Système de recherche personnalisée: Ce système se distingue par sa capac-
ité à stocker des fréquences pour plus de vingt types de métaux, permettant à 
l’utilisateur de choisir le métal spécifique à rechercher ou à ignorer. Il peut égale-
ment rechercher plusieurs métaux ou ignorer plusieurs métaux simultanément.

 Modes de recherche
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Il peut également rechercher plusieurs métaux ou ignorer plusieurs métaux 
simultanément.
Lors de la sélection du mode de recherche personnalisée, l’appareil accédera 
à un écran contenant plusieurs icônes 
 Icônes de sauvegarde: il y a 20 icônes, et chaque icône identifie un type de 
métal.

Icône Tout afficher: Active toutes les icônes de sauvegarde.
Icône Tout masquer: Désactive toutes les icônes de sauvegarde.
Icône de recherche: Navigue directement vers l’écran de recherche.
Icône de sauvegarde: Cette icône est utilisée pour sauvegarder un métal ou 
plusieurs métaux qui ont été configurés dans les icônes de sauvegarde.

Mode personnalisé
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  Icône 
illuminée   

 Icône 
de métal 
annulée

Étapes d’utilisation du mode de recherche personnalisée :
1- Passer le métal à rechercher ou à annuler la recherche devant la bobine de 
recherche.
L’icône de sauvegarde représentant le type de métal s’allumera en vert, 
accompagné d’un son provenant de l’appareil.    
2- Appuyez une fois sur l’icône illuminée si vous souhaitez rechercher ce métal.
 Si vous souhaitez annuler la recherche de ce métal, appuyez deux fois 
consécutivement sur la même icône.
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Entrez dans l’écran de recherche qui contient plusieurs options :
Sensibilité: Ajustez le niveau de sensibilité de l’appareil en appuyant sur les 
icônes de réglage de la sensibilité. (Cela permet de diminuer ou d’augmenter la 
sensibilité de l’appareil).
Mode de recherche: Affiche le mode de recherche sélectionné.
Métal ID: représente le numéro d’identification du métal détecté.
(Le nombre change selon le type de métal).
Profondeur: signal animé indiquant la profondeur de la cible, confirmant 
l’étendue de sa distance ou de sa proximité avec la surface du sol.
Icônes de discrimination des métaux :

pointeur

Metal ID

 Mode de recherche

Vert

Jaune

Rouge

Indique la présence de métaux précieux.

 Indique une forte probabilité de présence d’or, 
accompagnée d’un message d’alerte concernant la 
possibilité de présence d’or.

Indique la présence de métaux non précieux.

Non
Ferreux

Or

Ferreux
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7- Système de localisation de cible (pointeur): Ce système est spécialisé dans 
la localisation précise du centre de la cible et dans l’atteinte de profondeurs 
significatives, facilitant ainsi le processus d’excavation pour le prospecteur. 
Lorsque vous appuyez sur l’icône Pointeur, l’appareil passe en mode de centrage 
de la cible.
- Passez la bobine de recherche sur la cible, et lorsque le centrage de la cible 
démarre, l’appareil émettra un son qui monte progressivement avec l’apparition 
d’un indicateur sur l’écran qui se remplit également progressivement.
- Le centre cible est confirmé au niveau sonore le plus élevé et au niveau le plus 
élevé auquel l’indicateur est rempli. 
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Icône de l’heure :
Ajuster les paramètres d’heure dans 
l’appareil.

Icône de langue: Cette icône comprend les 
langues de fonctionnement de l’appareil, qui 
sont : Allemand - Anglais - Français - Arabe - Por-
tugais – Espagnol 

Icône de volume :
Contrôler le son de l’appareil.
Ajuster le volume du son du fer.
Couper et réactive l’appareil.

Écrans de paramètres
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Icône des paramètres de l’écran :
Il contient des paramètres permettant de régler la 
luminosité de l’écran.
Activer ou désactiver le mode d’économie 
d’énergie sur l’écran pour réduire la consommation 
de la batterie en réduisant la luminosité de l’écran. 

Icône d`information de l’appareil

Paramètres de recherche: L’écran des paramètres 
de recherche inclut les options suivantes :
1. Indicateur de niveau de sensibilité: Ajuste le 
niveau de sensibilité de la recherche.
2. Bouton Ignorer le fer :  La fonction Ignorer le 
fer amène le dispositif à ignorer le métal de fer lors 
de la recherche.
3. Bouton de changement de canal: Cette 
fonction unique vous permet de changer le canal 
de recherche en cas d’interférence avec plusieurs 
dispositifs.



18

Installez la bobine de recherche et étendez le bras, puis enroulez le câble le long 
du bras et connectez-le à l’endroit désigné 

Installez la vis en plastique qui relie le pan-
neau inférieur de la bobine de recherche, 
puis serrez-la suffisamment pour stabiliser la 
plaque en place

Assemblage

1 2 3 4 5

6

Fixez la batterie à la base de l’accoudoir et 
connectez-la à l’emplacement désigné sur le 
bras.

7 8

Tenez l’appareil horizontalement, allumez-le en appuyant sur le bouton ON/OFF 
pendant deux secondes, puis porter l’appareil en mode de recherche.



19

Étapes d’opération

1-Après avoir appuyé sur le bouton ON/
OFF, l’appareil commencera à fonctionner, 
émettant un son accompagner du logo de 
l’entreprise et le nom du dispositive qui 
apparaitras à l’écran.

2- Lancez le mode calibrage, puis com-
mencez à appuyer sur le bouton de cali-
brage situé sous la poignée de l’appareil.

3- Soulevez et abaissez la bobine plusieurs fois jusqu’à ce que l’indicateur sur 
l’écran soit rempli, accompagné d’un son indiquant la fin du processus de calibra-
tion.
4- Appuyez sur l’icône (OK) pour accéder directement à l’écran de recherche ou 
appuyez sur le bouton retour pour revenir à la page d’accueil.

le bouton 
de calibrage

En présence de fortes interférences résultant d’un sol riche en sels 
minéraux dans la zone de recherche, il est recommandé de calibrer 
l’appareil avec le sol

indicateur
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Comment porter l’appareil :
Passez votre bras à travers l’ac-
coudoir et la sangle.
 Tenez la poignée du détecteur 
et posez votre avant-bras sur 
l’accoudoir.
 La position correcte de l’ac-
coudoir devrait vous permettre 
de tenir confortablement la 
poignée.

 L’articulation du coude devrait être au-dessus de la 
partie arrière de l’accoudoir.
Vous devriez sentir le détecteur comme une exten-
sion de votre bras.

Ajustement de l’angle de la bobine de recherche:

En transportant le détecteur, appuyez doucement sur la bobine de recherche au 
le sol jusqu’à ce qu’elle soit parallèle à la surface du sol.
Soulever la bobine de recherche entre 2 à 4 cm au-dessus du sol en la maintenant  
parallèle à la surface du sol. 
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Un scan incorrect peut entraîner la perte 
de la cible ou la génération de signaux 
incorrects.
Des performances optimales sont ob-
tenues en analysant la zone de recherche 
de près et parallèlement au sol en tout 
temps, cela augmentera la profondeur de 
détection et améliorera la réactivité aux 
petits objets.
Évitez tout contact excessif entre la bo-
bine du détecteur et le sol.
Initier le processus de recherche en 
déplaçant l’appareil de droit à gauche, 
couvrant une distance d’au moins un 
demi-mètre.

Comment scanner?
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Ne gardez pas la bobine près de votre corps pendant la recherche.
Ne portez aucun métal sur vos mains.
Ne mettez aucun type de métal dans votre poche, par exemple (pièces de 
monnaie, clés) ou votre téléphone portable.
Évitez tout contact excessif avec le sol ou les rochers

Avertissements d’utilisation 

Chargeur 
de voiture
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Pièces et accessoires  

Bobine de 
recherche DD13 

Clé de l’hexagonale Batterie 

Chargeur 
de voiture

Chargeur Casque

Sac de 
transport

Carte de 
garantie



+90 539 544 02 23
+90 531 852 40 31

info@uigdetectors.com
www.uigdetectors.com


